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Wikang Hapon / Tagalog

Pagrehistro Bilang Isang Residente

.Introduksyon EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE NN EEEE N EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEESR
Ang mga dayuhang nasyonalidad na mayroong legal na katayuan ng paninirahan, at mananatili sa

bansa nang higit sa 3 buwan, dapat magrehistro bilang isang residente sa anumang tanggapan ng
munisipyo.
Kung nakarehistro na, ilalagay ito sa inyong residence card at puwede na rin kayong magpakopya.

® Ang mga dayuhang residente na nabibilang sa sumusunod ay saklaw ng Basic Resident Registration

Act.

(DMga dayuhang mananatili ng mahaba-habang panahon (mid-to-long term)
Mga mabibigyan ng residence card

@Special permanent resident
Sertipiko ng pagiging special permanent resident

(®Mga binigyan ng pansamantalang pahintulot ng pagbaba (temporary landing permit) o ng
pansamantalang pahintulot para sa paghingi ng asylum
Sa mga binigyan ng pahintulot na manatili sa bansa kapag natupad nila ang iilang
pangangailangan tulad ng pag-aplay ng refugee status bilang iligal na residente

@®Sa mga maaaring manatili nang pansamantala sa bansa dahil sa pagkakapanganak o sa mga
nawalan ng pagka-mamamayan bilang Hapon
Mga dayuhang naging residente sa Japan dahil sa pagkakapanganak o sa pagkawalan ng pagka-
mamamayan bilang Hapon

@®Proseso para Pagrehistro Bilang Isang Residente
(DBagong lipat
Dala ang inyong pasaporte at residence card, ipagbigay ang inyong paglipat sa loob ng 14 araw
pagkatapos ng paglipat sa inyong bagong tirahan sa Minamimaki-mura. Kung isasagawa ito
ng ibang tao para sa inyo, magdala rin ng power of attorney na naglalaman ng mga detalye ng
proseso, inyong pangalan at pangalan ng kumakatawan sa inyo, at address.

@Kung lilipat ng Minamimaki-mura
Dala ang inyong National Health Insurance Card, Residence Card, mga dokumentong may
kaugnayan sa My Number, at pension book na ipinagkaloob ng inyong lokal na pamahalaan,
ipagbigay-alam sa inyong tanggapan tungkol sa inyong paglipat 14 na araw bago ang itinakdang
araw. Kung isasagawa ito ng ibang tao para sa inyo, magdala rin ng power of attorney na
naglalaman ng mga detalye ng proseso, inyong pangalan at pangalan ng kumakatawan sa inyo, at
address.

(®Kung lilipat mula sa Minamimaki-mura
Dala ang inyong National Health Insurance Card, Residence Card, mga dokumentong may
kaugnayan sa My Number, at pension book, maaaring ipagbigay-alam sa tanggapan ang inyong
paglipat 14 na araw bago ang itinakdang araw. Siguraduhin ang pagsasagawa ng proseso bago
lumipat. Kung isasagawa ito ng ibang tao para sa inyo, magdala rin ng power of attorney na
naglalaman ng mga detalye ng proseso, inyong pangalan at pangalan ng kumakatawan sa inyo, at
address.
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Seguro ng Pambansang Kalusugan

Wikang Hapon / Tagalog

MUnibersal ang sistema ng Seguro ng Pambansang Kalusugan sa Japan «::::-
Sa Japan, ang lahat ng mga tao ay kailangang maging miyembro ng seguro ng kalusugan upang
makakuha sila ng pangangalagang medikal kung kinakailangan nang walang inaalala (Universal

insurance system).

Kabilang na rito ang Seguro ng Pambansang Kalusugan (National Health Insurance) na
pinangangasiwaan ng bawat prefecture at munisipalidad sa buong bansa ng Japan.
Isa itong “mutual aid system” na kung saan ay nag aambag ang bawat miyembro. Tulong-tulong
tayong suportahan ang Seguro ng Pambansang Kalusugan upang ang lahat ay magkaroon ng
pamumuhay na may malusog na pangangatawan.
@®Sinu-sino angbmga miyembro nito: Lahat ng mga miyembro ng Seguro ng Panbansang
i

Kalusugan, mal

an sa mga may segurong pangkalusugan sa kanilang pinagtatrabahuan, sa mga

matatandang sumailalim sa sistema ng medikal na pangangalaga para sa senior citizen, at sa mga
taong tumatanggap ng tulong pinansyal mula sa gobyerno (welfare).

®Kwalipikasyon sa pagiging miyembro: Kailangang magpamiyembro ang mga dayuhang
naninirahan sa bansa mula 3 buwan pataas, ngunit hindi kasama ang mga sumusunod:

®Miyembro seguro ng kalusugan sa opisinang pinagtatrabahuan

®Miyembro ng seguro ng kalusugan sa opisinang pinagtatrabahuan ng kanilang kapamilya

(dependent)

®Miyembro ng sistema ng medical care para sa mga senior citizen

®Mga tumatanggap ng tulong pinansyal sa gobyerno (welfare)

®Mga taong pumunta ng Japan gamit ang medical stay visa at mga kasama nito
@®Mga turista/taong naninirahan sa bansa para maglibang

BPagbibigay-alam para sa Seguro ng Pambansang  xMangyaring ipagbigay-alam sa

Kalusugan (National Health Insurance) = ===« ahensiya ang ganitong mga sitwasyon:
Ang mga dayuhang residente na nabibilang sa  ®Kung may pagbabago sa inyong tirahan,
sumusunod ay saklaw ng Basic Resident Registration pangalan, tagapamahala ng tahanan
Act. Kailangan ninyong ipagbigay-alam ang mga (head of household), o nasyonalidad
sumusunod sa tanggapan sa loob ng 14 araw dala ang ~ ®Kung nawala ang inyong health insurance

inyong residence card:

» Kung magpapamiyembro sa Seguro \

ng Pambansang Kalusugan

1.Kung lilipat ng lugar o papasok sa bansa
(kung hindi miyembro ng segurong
pangkalusugan sa tinatrabahuang
kumpanya)

2.Kapag ititigil ang pagiging miyembro
sa segurong pangkalusugan sa
tinatrabahuang kumpanya(isang araw
pagkatapos ng pag-alis sa trabaho)

3.Kapag nanganak

4.Kapag hindi na tumatanggap ng
suporta para sa pamumuhay

P Kung ititigil ang pagiging miyembro "\

ng Seguro ng Pambansang Kalusugan

1.Kapag lumabas ng bansa

2.Kapag lumipat ng tirahan

3.Kapag nagparehistro ng health
insurance sa pinagtatrabahuan

4.Sa pagkamatay

5.Kapag nagsimulang tumanggap ng
suporta para sa pamumuhay

card

(Kapag nahuli sa pag-aabiso ng pagsali)

®Ang buwis sa segurong pangkalusugan ay babayaran
mula sa buwan ng pagkakaloob nito at hindi sa
buwan ng pagbibigay-alam ng pagpapamiyembro,
kaya kailangan ding bayaran ang panahon mula sa
pagpapamiyembro (nakaraang kabayaran).

@®Dahil walang health insurance card, sasagutin ninyo
ang kabuuang gastos maliban na lamang kung may
espesyal na dahilan.

{Kapag nahuli sa pag-aabiso ng pag-alis ng trabaho)

@®Kung dala ninyo ang inyong health insurance card
at nagkamaling gamitin ito para sa pagpapagamot,
mangyaring isauli sa Seguro ng Pambansang
Kalusugan ang naging kabuuang gastos ng
pagpapagamot.

@®Kung hindi ipagbibigay-alam sa tanggapan ang
pagsali sa ibang seguro ng pangkalusugan, magiging
doble ang inyong babayaran dahil sa buwis ng
Seguro ng Pambansang Kalusugan at ang bayarin
sa iba pang segurong pangkalusugan.

HMBenepisyong matatanggap mula sa Seguro ng Pambansang Kalusugan «--------

(Benepisyo sa Pagpapagamot)

Kung ipapakita ang iyong health insurance card sa tanggapan ng ospital kapag nagkasakit o
napinsala, matatanggap mo ang mga sumusunod na hindi nagbabayad nang buo:

Konsultasyon P Pagpapagamot » Gamot at Iniksyon » Pagpapaospital at pagpapa-alaga sa nars
(hindi kasama ang pagkain kung mananatili sa ospital)

Pagpapagamot sa bahay (pagbisita ng doktor) at pagpapaalaga sa nars » Home nursing (kung sa

tingin ng doktor ay kinakailangan)

BNag-iiba ang porsiyento depende sa edad, at iba pang kadahilanan
Anim na taong gulang pababa: 20% P Anim na taong gulang hanggang 69: 30% P 70 taong gulang

hanggang 74: 20% o 30%.
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Wikang Hapon / Tagalog

Seguro ng Pambansang Kalusugan

IMagba ad buwis sa se&uro

Ang Buwis sa seguro ay isang mahalagang mapagkukunan ng pambansang seguro sa kalusugan na
inilalaan sa iyong mga gastos sa medikal. Siguraduhing bayaran ang iyong buwis sa seguro tamang
oras, kung sakaling magkasakit ka o masaktan.

<Paano matukoy ang buwis sa seguro sa kalusugan> Ang buwis sa seguro ay tinutukoy bawat
taon para sa bawat sambahayan. Ang buwis ay maaaring magbago kung mayroong pagbabago sa
loob ng sambahayan sa loob ng taon.

*Huwag kalimutan na iulat ang iyong kita!

@ Ang iyong buwis sa seguro ay matukoy batay sa kita ng nakaraang taon. Mangyaring tiyaking mag-
ulat ng tamang kita.

<Paano babayaran an% buwis sa seguron% pangkalusugan> Magkaiba ito depende sa edad.

Para sa edad 40 pababal» [Parte mula sa Seguro ng
Pambansang Kalusugan] + [Parte mula sa sistema ng medikal
na pangangalaga para sa senior citizen]

Para sa edad 40-64 ) [Parte mula sa Seguro ng Pambansang
Kalusugan] + [Parte mula sa sistema ng medikal na
pangangalaga para sa senior citizen]+ [Parte mula sa long-
term care insurance]

Para sa edad 65-74 ) [Parte mula sa Seguro ng Pambansang —)
Kalusugan] + [Parte mula sa sistema ng medikal na
pangangalaga para sa senior citizen]

@ Kung hindi magbabayad ng buwis ng seguro nang walang espesyal

na dahilan (exceptional circumstances)

Isinasagawa ang sumusunod na aksyon depende sa haba ng panahon ng hindi pagbabayad. Kung

nahihirapang magbayad ng buwis para sa seguro, mangyaring sumangguni sa tanggapan ng Seguro

ng Pambansang Kalusugan.

Kung lahat ng miyembro sa iisang

tahanan ay nasa edad 65 hanggang

74 at ang pangulo ng tahanan

ay miyembro rin ng Seguro ng

Pambansang Kalusugan, madalas

na binabawas ang buwis mula sa

pensiyon ng pangulo ng tahanan.

* Maaaring palitan ng direct debit
kahit pa binabawasan ang inyong
bayarin mula sa pensiyon.

*Iba pa ang pagbayad sa LTC
premium.

Kung lumagpas sa itinakdang | Magpapadala kami ng pakiusap para magbayad. Maaaring singilin kayo para sa
petsa ng pagbayad late payment.

Kung patuloy na hindi Maaari kang bigyan ng short-term na health insurance card na may mas
magbabayad maikling baliditi kumpara sa regular na insurance card.

Kailangang isauli ang health insurance card, at bibigyan ka ng sertipiko na
nagpapatunay ng iyong kwalipikasyon bilang miyembro. Kung magpapakonsulta
0 magpapagamot sa doktor, pansamantala ninyong babayaran ang kabuuang
halaga ng pagpapakonsulta o pagpapagamot.

Kung lumipas na ang isang
taon mula sa itinakdang
petsa ng pagbayad

(Paalala)

®Kung lilipat sa labas ng bansa, mangyaring gumawa ng simpleng deklarasyon ng kita (sa Japanese
yen) ng nakaraang taon para sa kalkulasyon ng inyong buwis para sa Seguro ng Pambansang
Kalusugan. Kung walang deklarasyon, hindi kayo maaaring makatanggap ng diskwento para sa
inyong buwis (higit pa riyan, mas mahal ang inyong mababayarang buwis).

Nasa susunod na pahina ang halimbawa.

HIngatan ang inyong health insurance card _
Ang health insurance card ay ang patunay na isa kang miyembro ng pambansang seguro.

Matatanggap mo ang mga benepisyo nito kung ipapakita mo ito sa tanggapan ng ospital sa oras na
kailangan mong magpakonsulta sa doktor.
Mahalaga ang dokumentong ito, kaya mangyaring hawakan ito nang may ibayong pag-iingat.
<Tamang pag-aalaga sa inyong health insurance card>
@®Kapag natanggap ninyo ang inyong health insurance card, siguraduhing
walang mali sa mga detalye nito (Huwag baguhin nang basta-basta ang
mga nakasulat dito dahil mawawalan ito ng bisa).
®Siguraduhing ipakita ang health insurance card sa tanggapan kapag
kailangan ninyong magpakonsulta sa doktor.
@Hindi ito maaaring ipahiram sa ibang tao (ipinagbabawal ito ng batas).
@Hindi ito maaaring gamitin kapag itinigil ang inyong pambansang seguro
o kung lumipas na ang petsa ng bisa nito.
@®|pagbigay-alam ang inyong pagtigil sa paggamit ng pambansang seguro at isauli ang health
insurance card.
BKung hindi magagamit ang health insurance card
Kung nakita nila na wala kang sakit
@®Check-up @Bakuna ®Normal na pagbubuntis/panganganak @Cosmetic surgery at orthodontics
@®Kaunting buhok at batik sa kili-kili ® Aborsyon sa ekonomikal na kadahilanan, atbp.
Kung ang iyong kaso ay saklaw ng seguro para sa worker injury
@Pinsala o sakit na naranasan sa panahon ng trabaho (employer ay dapat aako ng responsibilidad)
Magiging limitado ang matatanggap mong benepisyo mula sa pambansang seguro sa
sumusunod:
®Intensiyonal na paggawa ng krimen o pagkaka-aksidente
@ Pagkakasakit o pagkakapinsala dahil sa away o kalasingan
®Kung hindi sinunod ang bilin ng doktor o ng nagbibigay ng seguro (insurer)
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Seguro ng Pambansang Kalusugan

Halimbawa ng pagsulat
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Wikang Hapon / Tagalog

Sistema ng Pambansang Pensiyon sa Japan

B Handbook ng Pensiyon
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[CBOR—BFEZHEK LTV E< T ENTEE T,
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X 1/2+ (453034 AL) X 3/4 %,B0E T 295,380M
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lPangkaIahatan% Ideya Tungkol sa Pambansang Pensiyon at iba Eang Pampublikong Pensiyon ==« ==«

(MInoobliga ng batas ang lahat ng nakatira sa Japan mula 20 hanggang 59 taong gulang, kasama na
ang mga dayuhan, na magbayad ng premium para sa seguro.

B Mga Miyembro ng Pambansan PensiFyon at Proseso ng Pagpapamiyembro --:---

Narito ang proseso ng pagpapamiyembro ng Pambansang Pensiyon
(DFirst name insured (namamahala ng seguro)
Para ito sa mga nakatira sa Japan na nasa edad 20 hanggang 59 na hindi nabibilang sa second
name insured (kasapi ng pamilya na tumatanggap ng seguro sa ilalim ng first name insured)
—Para sa mga dayuhang nabibilang sa first name insured, ipoproseso ang pagpapamiyembro sa
parehong tanggapan pagkatapos magawan ng residence card.
—Mangyaring bayaran ang insurance premium gamit ang payment slip na pinadala ng Japan
Pension Service. (sumangguni sa "Buwanang insurance premium")
@Second name insured
Mga nagtatrabaho sa kumpanya o pagawaan at miyembro ng seguro para sa mga empleyado.
—Wala nang kailangang gawin ang magpapamiyembro nito dahil ang employer ang gagawa ng mga
proseso. Mangyaring sumangguni sa inyong employer para sa karagdagang detalye.
—Kinukuha ang insurance premium mula sa suweldo ng empleyado na siyang ibabayad ng employer
nito.
Bibigyan kayo ng handbook para sa inyong pensiyon pagkatapos ng proseso ng pagpapamiyembro.
Isa itong mahalagang dokumento bilang patunay ng inyong pagkakakilanlan kung tatanggap ng
pensiyon o magpapakonsulta. Mangyaring ingatan ito nang mabuti dahil gagamitin ang handbook
na ito hangga't kayo ay nabubuhay. Kung nawala ang handbook, mangyaring sumangguni sa Japan
Pension Service o sa tanggapan ng inyong lokal na pamahalaan para sa mga first name insured, at
sa Japan Pension Service o sa employer naman para sa mga second name insured at isagawa roon
ang aplikasyon.

[ | Buwanangiinsurance premium ................................................

Mangyaring bisitahin ang pahinang ito para sa karagdagang detalye P Website ng Japan Pension

Service.
: Halaga ng Seguro ng Old-age
Maaaring bayaran ang buwanang insurance Uri ng Iksemsyon g|-|a|§gag Bafic pensgion
premium sa pamamagitan ng cash sa [jksemsyon mula sa kabuuang halaga 0yen 4/8
bangko .at iba pang Institusyong plnans_lyal, 1/4 na halaga ng bayad (3/4 na iksemsyon)| 4,100 yen 5/8
post office, convenience store, pati na rin sa .
pamamagitan ng bank transfer o online. Kalahati ng kabuuang halaga 8,210 yen 6/8
B Pag-withdraw ng lump-sum ng buwis 3/4 na halaga ng bayad (1/4 na iksemsyon)| 12,310 yen 7/8
Para _s.a mga dayuhang hindi.pasok_sa Pagpapa“ban ng bayad O yen 0
eligibility period ng old-age basic pension Sistema ng espesyal na pagbayad para sa mga estudyante O yen 0

na higit sa anim na buwan nang nagbabayad
ng premium para sa Pambansang Pension (maliban
sa ikalawa at ikatlong period), maaaring humingi

Kabuuang halaga ng panahong Halaga ng bayad

bayad na ang seguro

ng lump-sum \(vithdrawal sa loob ng dalawang taon lka-6 hanggang 11 buwan 49,230 yen
mula sa pag-alis ng bansa. T T T

Makikita sa kanang bahagi ang halaga ng lump- |/ke-12hanggang17buwan = S8 e v
sum withdrawal na naaayon sa bilang ng buwan ng |lka-18 hanggang 23buwan 147,690 yen
inyong pagbayad ng insurance premium (Kung ang lka-24 hanggang 29 nabuwan 196,920 yen
huling buwan ng inyong pagbayad ay nabibilang sa |3 30 hanggang 35 buwan 246,150 yen
taong 2019). lka-36 buwan pataas 295,380 yen
¥ Ang kabuuang panahon ng pagbayad ng premium P Z Y

ay ikinakalkula sa paraang ito:
Kabuuang bilang ng buwan na nagbayad + (1/4 ng bilang ng buwan na nagbayad) x 1/4 + (kalahati
ng kabuuang buwan na nagbayad) x 1/2 + (3/4 ng bilang ng buwan na nagbayad) x 3/4

[Proseso ng Billing]
(MDahil wala nang ginagamit na address sa Japan, mangyaring isumite ang pagpapa-alam ng

pagkakaalis bilang miyembro ng Pambansang Pensiyon kasama ng pagpapa-alam ng paglipat ng
tirahan. Mangyaring isama rin ang paghingi ng claim form para sa lump-sum withdrawal. Makukuha
ang claim form na ito sa Japan Pension Service, sa kahit saang pension office sa bansa, o mula sa
website ng Japan Pension Service.
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Wikang Hapon / Tagalog

Pambansang Pensiyon

@Bago isumite ang claim form sa Japan Pension Service, mangyaring basahin ang mga paalala
na nakasulat sa papel at isulat ang mga kinakailangang impormasyon. Pagkatapos matiyak ang
nilalaman ng form, mangyaring ipadala ito sa pamamagitan ng airmail sa Japan Pension Service
(3-5-24 Takaidonishi, Suginami-ku, Tokyo 168-8505).

Paalala: Kung tatanggap ng lump-sum ng buwis na inyong binayad, mangyaring tandaan na ang
panahon ng pagproseso nito ay hindi pareho ng tagal ng panahon na bayad ka na sa iyong pensiyon.

.Tun?k(ﬂ sa social security agreement -ccrcrerrisiiiiiiiisasanananaas
May iilang bansa na may kasunduan sa Japan para pigilan ang pagpapamiyembro nang dalawang
beses sa pensiyon system at ang pagbibigay ng pahintulot para maging miyembro ng isang dayuhan
ng pension system. Para sa dagdag na kaalaman, mangyaring bisitahin ang website ng Japan
Pension Service.

B Kung may mga nais idulog/itanong tungkol sa Pambansang Pensiyon-:-:--
Para sa mga katanungan, mangyaring dalhin ang inyong handbook at pumunta sa inyong
pinakamalapit na pension office o sa Japan Pension Service.

Kung nais magtanong gamit ang telepono, mangyaring tawagan ang Nenkin Dial na nasa ibaba
(wikang Hapon lamang). Kung may mga katanungan, mangyaring isumite rito ang inyong pension
handbook o iba pang mga dokumento.

“Nenkin Dial” 0570-05-11653%Kung tatawag mula sa numerong nagsisimula ng 050, 03-6700-1165

Insurance Premium ng Pambansang Pensiyon Pag-aaplay Para sa lksemsyon/Pagpapaliban ng Bayad [General]

Kung nahihirapan kayong bayaran ang inyong premium, maaari kayong mag-aplay para sa

iksemsyon o pagpapaliban ng pagbayad taun-taon. Aaprubahan ang inyong iksemsyon o

pagpapaliban matapos makita at maaprubahan ang dokumentong nagpapakita ng inyong kinita

noong nakaraang taon (Kinakailangan ang aplikasyon para rito taun-taon).

Maliban sa pagsisiguro na makakatanggap kayo ng pensiyon sa hinaharap, sinisiguro ng prosesong

ito na maaari kayong makatanggap ng disability basic pension kung kayo ay naaksidente o

napinsala.

(DAplikasyon para sa iksemsyon (buong premium o bahagi ng premium)

Kung ang inyong kita, o kita ng inyong asawa o pangulo ng tahanan ay mas mababa sa itinalagang
halaga, walang trabaho, o iba pang dahilan na makakapagpigil sa inyong pagbayad, bibigyan kayo ng
iksemsyon sa pagbabayad (buong halaga o bahagi ng premium) sa pamamagitan ng pag-aplay para
rito. (Para sa bahagyang iksemsyon, mangyaring siguruhin na bayaran ang diniskwentong premium
upang hindi mawalan ng bisa ang inyong bahagyang iksemsyon at pumasok ang inyong kategorya
ng pagiging miyembro sa "non-payment").

[Mga Paalala sa Pag-aplay]

@®Taon ng pag-aaplay
@®Ang unang taon ng iksemsyon ay magsisimula sa Hulyo hanggang sa Hunyo ng susunod na taon

(ang isang taon ay bibilangin mula Hulyo hanggang sa Hunyo ng susunod na taon).

¥ Kung nais ninyong mag-aplay sa susunod na piskal na taon, kailangan ninyong mag-aplay muli sa
Hulyo. (Hindi ninyo ito kailangang isagawa kung nais na ninyong magpatuloy sa pagbabayad)

@®Panahon kung kailan maaaring mag-aplay para sa iksemsyon
®Nakaraang taon...... Mula sa pagkatanggap ng aplikasyon hanggang sa Enero ng ikalawang taon

(hindi kasama ang buwan na bayad na ang premium)

®¥Kasalukuyang taon...... Hanggang Hunyo ng parehong piskal na taon (kung nag-aplay kayo mula
Enero hanggang Hunyo, ang hangganan ay sa Hunyo ng parehong taon)

Ngunit, ang iisang aplikasyon ay maaaring isumite sa loob ng 12 buwan mula Hulyo hanggang
Hunyo ng susunod na taon, kaya mangyaring magsumite ng maraming aplikasyon kung
kinakailangan.

% Mangyaring mag-aplay sa lalong madaling panahon: Maaari mang mag-aplay para sa nakaraang
taon hanggang Enero matapos ang ikalawang taon, maaaring hindi ninyo matanggap ang
disability pension sa panahong kakailanganin kung nahuli ang aplikasyon.

®Dokumento...Kung mag-aaplay dahil sa kawalan ng trabaho, pagkalugi o pagbagsak ng negosyo,
at iba pa, ilakip ang katibayan ng inyong seguro sa trabaho (sertipiko ng inyong eligibility sa
employment insurance o sertipiko ng isang unemployed na tumanggap ng benepisyo mula sa
seguro). Sumangguni sa lokal na tanggapan ng tagapangasiwa ng inyong pensiyon o Japan Pension
Service.

[Pagsumite ng form sa aplikasyon, atbp.] ®Maaaring isumite ang form na ito sa inyong lokal na
tanggapan ng tagapangasiwa ng inyong pensiyon o Japan Pension Service (maaari ring ipadala ang
inyong aplikasyon sa pamamagitan ng postal mail).

% Kung magdedeklara ng iksemsyon o pagpapaliban ng bayad ng insurance premium, mangyaring
tingnan kung anu-ano ang dapat isulat sa pahina 14.
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1|} Pambansang Pensiyon

Halimbawa ng pagsulat

( \

@Ito ang parte ng form na susulatan kung nais ninyong mag-aplay
para sa iksemsyon o pagpapaliban ng pagbayad. Ito rin ang parte
ng form kung saan tinatanggap ninyo ang pagsasagawa ng Japan
Pension Service sa pagsiguro na: kumpleto ang pagkakasulat ng
pangalan ng inyong asawa at ang pangulo ng tahanan, na walang
mali sa isinulat na halaga ng inyong kita noong nakaraang taon, pati
na rin ang mga impormasyon tungkol sa inyo, sa inyong asawa, at
sa pangulo ng tahanan (impormasyon tungkol sa kita, atbp.).

¥Mangyaring isulat ang petsa ng pagsumite, tirahan na nakasulat
sa residence card noong panahon ng pagsumite, at ang inyong
pangalan (gamit ang alpabeto na tugma sa inyong pasaporte).

@Bilugan lamang kung hindi na nais
magpatuloy sa susunod na taon.

W I—F
4|6:3:5

ERFERRMRIR - N(IE TR

N\

przsamans st sn00z00800R [ ®lsulat ang inyong My Number

HFOEEDRE - BANTERMLET, (personal na numero) o ang inyong
3r. BRESLUEBEORACRNASEN EEH . .
LETLET, Basic Pension Number (kung mag-

CORMICPHELEA, RESESSUHEHBECHT SHE
(FRANIE. EERERBMAS) ORMBCOVT. TEET
g HAEFAiESES0)SLUEBFEIRMCBRELET,

500000000

aaplay gamit ang inyong Basic
Pension Number, mangyaring isulat

MWD

Wikang Hapon / Tagalog

Isa itong halimbawa ng form
sa pag-aplay ng iksemsyon at
ng pagpapaliban ng pagbayad
ng Pambansang Pensiyon.
Nakasulat sa pulang font
ang mga susulatang kung
mag-aaplay ng iksemsyon o
pagpapaliban ng pagbayad
(mangyaring sulatan ito
gamit ang wikang Hapon o
Inggles (gamit ang alpabeto)).
Ang mga numero ay dapat
nakasulat bilang Arabic
numeral. Kung hindi sigurado
sa mga isusulat, maaaring
pakiusapan kayo na isulat ito

sa wikang Hapon.
)
(]
=]
o
<
@®Isulat ang numero ng o
inyong telepono. =
@®lsulat ang petsa (isulat

ang taon sa AD format).

A ang numero sa may kanan).
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®Kung ang inyong tinitirhan

mula Enero 1 ng taon
ng inyong aplikasyon
ay nasa labas ng Japan,
mangyaring isulat ang
pangalan ng bansa
(Hal.: Kung kayo ay
kasalukuyang nakatira sa
Japan, at nakatira kayo
noong Enero 1, 2019 sa
Estados Unidos, isulat
ang inyong pangalan at
ang bansa bilang Estados
Unidos).

J

J

e

@®Mangyaring isulat ang

taon kung kailan ninyo
nais magkaroon ng
iksemsyon o pagpapaliban
ng bayad.

®Ang panahon ng pag-

aplay ng iksemsyon
o pagpapaliban ng
bayad ay mula Hulyo
ng kasalukuyang taon
hanggang Hunyo ng
susunod na taon.
Halimbawa: Taong 2019
—>Hulyo 2019 hanggang
Hunyo 2020

®Para sa mga nakaraang

taon, maaari kayong
mag-aplay hanggang
dalawang taon at isang
buwan mula sa buwan
ng pagkakatanggap
ng inyong aplikasyon
(maliban sa buwan na
nakapagbayad kayo ng

N\
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Wikang Hapon / Tagalog

Resident Tax

.|ntroduksyon .....................................................................
Ang resident tax ay isang uri ng buwis kung saan hinihingan ang mga residente ng kanilang

pinansiyal na ambag ayon sa kanilang kanya-kanyang kakayahan para magkaroon ng maayos na
pamumuhay sa kanilang lugar. Madalas na tinatawag na "resident tax" ang buwis na sinisingil ng
munisipyo o ng prefecture.

Maliban sa mga indibidwal, kasama rin sa resident tax ang buwis na sinisingil mula sa korporasyon
sa ideyang tumatanggap din sila ng serbisyong administratibo mula sa miyembro ng lokal na
komunidad.

Sa bahaging ito, ipapaliwanag ang mga detalye tungkol sa "individual residence tax."

B Iindibidwal naresidence taX -====sssssssssssssnnsanssnssnssnnsnnsnnsnnnnnnnnnnnnns
Ang individual residence tax ay ang pinagsamang indibidwal na buwis mula sa munisipyo at
prefecture. Mula Enero 1, lahat ng nakatira sa Minamimaki-mura ay magbabayad ng buwis para sa
nayon (village) at prefecture. Sisingilin sa buwis ang kabuuang halaga ng per capita rate at ng inyong
income rate. Mangyaring tandaan na maaaring mas mababa o may iksemsyon mula sa indibidwal na
resident tax gawa ng tax treaties sa pagitan ng Minamimaki-mura at ng bansa.

& Taxpayer

B Rate ng buwis mula sa
porsiyento ng kinikita

A Per capita
Mga taxpayer na may address sa Minamimaki-mura | A+B
: - Buwis ng nayon | Buwis na prefectural | Buwis ng nayon | Buwis na prefectural
3,500 yen | 2,000 yen 6% 4%
Buwis ng nayon | Buwis na prefectural | Buwis ng nayon | Buwis na prefectural

Ang halaga ng porsiyento ng kita ay ikinakalkula base sa standard na halaga ng buwis na kinuha mula

sa pagbawas sa net income noong nakaraang taon.

.Pagdedek|ara hg Kita s:sssssssscssssnnsansuansnnnsnnannannnnnnnnnannannnnnnnnnnnnas
Sinisingil ang indibidwal na residence tax mula sa kinita sa buong taon mula Enero 1 hanggang
Disyembre 31. Kailangan ninyong ideklara ang inyong kita at mga binawas mula rito noong
nakaraang taon hanggang Marso 15 taun-taon.

Kailangan ang deklarasyon na ito para sa pagkalkula ng inyong buwis para sa seguro at para
makita ng pamahalaan kung kailangan ninyong tumanggap ng sustento mula sa welfare at para sa
pagbibigay ng sertipiko ng kita at pagbubuwis, at iba pang may kinalaman sa buwis.

@ Para sa mga magsusumite (o nagsumite na) ng kanilang final income tax return sa Tax Office

@®Para sa mga kumita noong nakaraang taon lamang at nakapagsumite ng salary payment
report mula sa kanilang employer
Mangyaring makipag-ugnayan sa inyong employer kung hindi kayo sigurado kung nakapagsumite
ba kayo ng salary payment report,

Mangyaring tandaan na kailangan ninyong gumawa ng deklarasyon kung may pagbabago o
karagdagang mga detalye sa inyong mga deduction (mga binawas mula sa kita).

B Kung lilipat sa labas ng Minamimaki-mura o sa labas n§ bansa :-:-reeeees
Para sa personal na buwis sa paninirahan kapag umalis sa nayon o bansa, dahil ang buwis ay
ipinapataw sa munisipalidad na iyong residente noong Enero 1, kailangan mo pa ring magbayad ng
buwis sa nayon ng Minamimaki kahit na pagkatapos umalis sa baryo o bansa pagkatapos ng Enero 1.
Magpapadala kami ng mga abiso, tulad ng liham sa pagbabayad ng buwis, sa address ng
pagkagambala, kaya mangyaring magbayad sa itinakdang window ng pinansya o sa pamamagitan
ng paglipat ng pondo.

Kung lilipat naman sa labas ng bansa sa kalagitnaan ng taon, kakailanganin ninyong bayaran ang
inyong indibidwal na residence tax bago bumalik ng bansa o magtalaga ng taga-bayad ng inyong
buwis (taong kakatawan para sa inyo) at ipagbigay-alam ang inyong pagbalik.

BParaan ng Pagbayad ............................................................
Narito ang mga paraan'sa pagbayad:

@ O0rdinaryong koleksyon
Gamit ang bill/abiso na mula sa village, maaaring magbayad tanggapan ng itinakdang mga pinansyal
na institusyon, o sa pamamagitan ng fund transfer.

@®Espesyal na koleksyon
Ang kumpanya na nagpapasuweldo ang siyang kakatawan sa taxpayer. Kadalasan sa mga
sumasahod ay nagbabayad sa pamamagitan ng espesyal na koleksyon mula sa kanilang kinita.

HBDeadline :s:ssssssssssnssansassssnsnnsanssnssnnsnnsansanssnasnnsnnannnunnunnunnnnnns
Ang deadline para rito ay tuwing huling araw ng bawat buwan. Kung kailangang magbayad ng
indibidwal na residence tax, mangyaring bayaran ito bago lumipas ang deadline.

Ngunit kung ang deadline ay pasok sa mga araw na ito: Sabado, Linggo, national holiday, o
Disyembre 29 hanggang Enero 3 ng susunod na taon, ang deadline ay ililipat sa sunod nitong araw.

I\/Igar taxpayer na Walang'addre's's sa Minamimaki-
mura, pero nasa Minamimaki-mura ang pinagmamay- A
aring opisina o negosyo, at bahay (residence tax)

Paraan ng Pagbayad

Buwan ng Pagbayad Panahon ng Pagbabayad

Espesyal na koleksyon | Buwanan mula Hunyo hanggang Mayo (12 beses sa isang taon) |lka-10 ng susunod na buwan

Xe] Juapisay
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\YA Basura

Wikang Hapon / Tagalog

Paghiwalay at Pagtapon ng Basura Lagyan ng pangalan ang supot ng basura.

.Mga basurang maaaringsunuginlllllllllllllllllllllllllll
®Kasama rito ang mga papel na gawa sa thermal paper (basurang papel at

resibo), disposable diaper (huwag isama ang dumi), maruming diyaryo at
cardboard, at ibang uri ng plastic na hindi na maaaring linisan (lalagyan ng
natto), at iba pa.

@®Huwag samahan ng tira-tirang pagkain/nabubulok na basura (maliban sa mga pinatuyo gamit ang

garbage processor) =
.Tira-tirang pa kain srssssssssassansnsnsnnnnnsnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnn & XE5) -
®Mainam itong gam%in bilang compost, kaya mangyaring gamitin ito sa inyong @!27,
bahay.
@®Nagbibigay ang Minamimaki-mura ng subsidiya sa parte ng gagastusin kung \’% ;é
bibili ng compost at electrodialytical na klase ng disposal machine. Mangyaring —_—=

gamitin ang sistemang ito. i
Hiba pang klase ng plastic =«-rrererinrnannanaaaann tj;
@®Mayroon itong marka na nagsasabing gawa ito sa plastic,

at gawa ito sa magaang klase ng plastic kung saan maaaring

magbago ang hugis nito sa pamamagitan ng pagkusot gamit m
ang kamay. R

(Mga pambalot ng kendi, bag ng tinapay, bag ng pamimili,

balot, atbp.)
@®Mabhirap, hugis plastik tulad ng puding tasa at plastic takip ng bote pumunta sa landfil.
®Mangyaring hugasan ang mga may dumi bago itapon.

Nabibilang ang mga malalambot na
gamit o gamit na may markang ito

N\ Nabibil it
BPET DOttl@: -« rrrrrmmmmmnnsssssssnnnnnnnnsssssssnnnnnnnns 1y Nabibilang ang mga gami
®Naglalaman ito ng juice, inumin, toyo, at iba pa, at kasama rito PE‘?\ namay markang ito

S

ang mga boteng mayroong marka ng PET. Kung walang ganitong marka ang itatapon na
bote, isama ito sa mga basura na para sa landfill.
@®Hugasan nang kaunti ang loob ng bote bago itapon, at ilagay ang takip nito sa mga
basura para sa landfill, at ang label naman sa basura para sa iba pang klase ng plastic.
¥ Maaari rin ninyong itapon ang mga basurang ito kasama sa koleksyon ng mga
supermarket.

BBote " ssssnsnsnununansnnsnsnsansnsnanaananan s ananana R R AR RN R R R R AR R AR R R R R,

@®Tanggalin ang takip at ang inner plug nito at hugasan ang loob.

®Sa pamamagitan ng pagtingin mula sa loob ng bote, madali lamang ihiwalay ang mga ito ayon sa
kanilang kulay.

@®Hindi na kailangang tanggalin ang papel na nasa loob sa bote, ngunit kailangang tanggalin ang papel
na nakabalot sa labas nito.

®Para sa bote ng ramune, tanggalin ang takip at tanggalin ang holen na nasa loob nito.

®Paghiwa-hiwalayin ang kulay kayumanggi, malinaw, at iba pang klase ng bote at ilagay sa
magkakaibang supot, bilugan mula sa labas ng supot kung anong klase ng bote, at lagyan ng
pangalan ito bago itapon.

®Maaari ring itapon ang mga basag na bote, ngunit huwag itong basagin pa hangga't maaari.

®Para sa mga boteng ginamit sa cosmetic at mantika, glass cup, ceramic, crystal glass, heat-resistant
glassware at iba pa, mangyaring ilagay ito sa isang container at itapon bilang basura na para sa
landfill.

“n‘ Kayumanggi na bote...Mga bote na kulay kayumanggi sa ilabas

.............................................................................................................................................................

*\’ <= Transparent (walang kulay) na bote...Mga bote na walang kulay at kita ang loob.
A Q—\ B Kasama rin dito ang mga bote na may hindi pantay o magaspang na disenyo sa ilabas.

.............................................................................................................................................................

> lba pang mga bote...Mga bote na kulay asul, berde, itim, lila, puti, dilaw, at iba pa.
B Kasama rin dito ang mga bote na may kaunting kulay.

einseg
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Nabibilang ang mga gamit na may

AN
.Lata BN EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE 7:_?"‘;@’ markangito

®May kanya-kanyang marka ang lata na gawa
sa bakal at aluminum.

®Para sa mga walang marka o gawa sa hindi tiyak na materyal, itapon ito
bilang basura na para sa landfill.

®Huwag itong lagyan ng beha ng sigarilyo (cigarette butt) sa loob.

@®Hugasan ng isang beses ang mga lata, maliban na lamang kung ito ay isang
spray can.

®Para sa spray can, butasan at ilabas ang naipong hangin sa loob nito bago itapon.

®Para sa mga lata na naglalaman ng pangkulay tulad ng pinta, patuyuin muna ito at itapon bilang
basura na para sa landfill.

HEDamit (gawa sa cotton) .........................................................

@®Para ito sa mga damit.

@Hindi maaari rito ang mga gawa sa nylon tulad ng kapote, produktong gawa sa
down (balahibo ng ibon), futon, banig, yarn, leather, at iba pa. Mangyaring ilabas

Ty @l!

(2\'5&

g@ 00

ito sa araw ng pagkolekta ng malalaking basura.
@®Hindi rin maaari rito ang mga damit na marumi, basa, at inaamag.
@®Huwag gumamit ng garbage bag na itinalaga sa basurang hindi kasama ang nasusunog na mga
basura (ibang mga plastic at PET bottle).
EBasura para sa Fhiiil | T A
®Maghanda ng lalagyan para sa pag-aani at lagyan ito ng pangalan. &
@®Nabibilang rito ang mga matitigas na uri ng plastic, cosmetic bottles, at lata ng
pintura na walang laman at pinatuyo na. .<
@®Para sa laruan, tanggalin ang baterya bago itapon. 2
@®Para sa mga maliliit na aplayans o iron scrap, mangyaring itapon ito bilang malalaking basura.
EMalalaking basura (may bayad ang koleksyon nito) =««recevrecavmmaanneapmy
@®Ang koleksyon ay isinasagawa tuwing Abril, Agosto, Nobyembre, at Disyembre. \/‘@é
Tingnan sa kalendaryo ang mga araw na ito!! /Q
®May karampatang bayad ang pagtapon sa maliliit na aplayans tulad ng
microwave, dryer, toaster, at iba pa. g1 g
@®Kung may itatapong sapatos o bag, ibalot ito nang isa-isa sa supot.
.Pape' ..............................................................................
@®Maliban sa diyaryo at leaflet, kasama rin dito ang mga magasin, libro,
copy paper, cardboard, lalagyan ng gatas, at iba pang klase ng papel
tulad ng ginagamit sa karton ng ice cream, minatamis, at gitnang bahagi
ng tisyu.
@®Ang mga papel na sensitibo sa init tulad ng mga resibo, dobleng kopya
ng papel, carbon papel, at papel na pinroseso ng aluminyo ay mga
basurang maaaring sunugin.
@®Itali ang mga ito nang maayos at nakahugis para madaling bitbitin.
@®llagay sa paper bag ang mga basurang gawa sa papel na hindi maaaring itali tulad ng karton ng ice
cream o minatamis.
@®Siguraduhing hindi basa ang mga basurang gawa sa papel.
.Puting tray (container tray) ....................... @.\ Nabibilang ang mga gamit na may
@®Kasama rito ang mga produktong gawa sa styrofoam. 7> markangito
@®Iisama sa basura para sa iba pang klase ng plastic ang mga gamit na
mayroong kulay o may kasamang vinyl.
®Mangyaring hugasan ang mga may dumi bago itapon. [h ‘,
¥ Maaari rin ninyong itapon ang mga basurang ito kasama sa koleksyon ng mga @@Q
supermarket. =

— i P R _ . S HDrv cell batterv/flourescenttube :sssssssssssssssssnssssnnssnnnnsnnnsnnnnnnns
O EBDINESE EBLE. JATRDSPERALL A by IV —F T, N .Ikingkolekta ang r%ga baterya sa pasukan ng mga government office, JA <
BAMFOLRFEICH LT EE W, & @)‘) S Nobeyama branch office, at sa mga stockyard. llagay ito sa collection box na  [Jke®3
OHHEDLEIRE. X b w IV — RABRAA T RE WV MABIFO B TE Y B ‘ itinalaga ng mga tanggapan. "=g8) D)
S ANTELT LS 2 @®llagay ang mga fluorescent tube at bombilya sa stockyard. Ipagsama-sama ang /
“K o “L_ ° Gy mga tubo gamit ang tali at ilagay ang bombilya sa isang supot. Q)
O VEWIF REMDHR SN TUVBLZOHIRTTIE N, - @®Hindi pa napapatunayan kung ligtas bang itapon ang button battery, kaya Qﬁ
[ S SR A A vl R L LTI TRLLTTTPPPRRTT PR ibalik ito sa tindahan kung saan ito nabili.
@A THEE. A EE. Ry R MNU. B8R N —. 5B S (ICRUET, B Kural (Stockyard) ..................................................................

@7z > CENWVRIREETH UL T EE L,
KA B v Iv—RMMIBHP242R

®Nabibilang dito ang mga papel, bote, lata, PET bottle, goods tray, dry cell battery at flourescent tube.
@®Hugasan ang loob nito at itapon nang malinis.

¥ Pumunta sa p24 para sa mapa ng lokasyon ng kural (stockyard).

einseg
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Mutual aid para sa transportasyon/eskwelahan *ansHapon /Tagalcg

Mutual aid para sa mga sakunang may kinalaman sa transportasyon

B Makakatanggap kayo ng kompensasiyon para sa pagkakaospital o pagkaladala

bilang outpatient (dalawang araw o higit) pa dahil sa aksidente sa daan.
Walang nakakaalam kung kailan o saan mangyayari ang aksidente sa daan. Ang sistemang ito ay

isang mutual aid system para alalayan ang mga taong naaksidente sa daan.

<Panahon ng Mutual Aid> Tuwing Abril 1% hanggang Marso 31 ng susunod na taon (* mismong araw
ng pagpapamiyembro para sa mga sumali sa kalagitnaan ng taon)

<Premium> 400 yen bawat tao, taun-taon

<Mga Maaaring Sumali> Kahit sino na rehistrado sa Minamimaki-mura bilang isang residente.

<Paano Magpapamiyembro> Bilugan ang itinalagang form ng pagpapamiyembro at isumite ito sa ika-
2 palapag ng Tanggapan ng Lokal na Pamahalaan Minamimaki-mura (General Affairs Division ng
Minamimaki-mura Office) na may kalakip na bayad.

<Mga Aksidenteng Maaaring Makatanggap ng Kompensasiyon>

®Mga aksidenteng sanhi ng kotse, motor, bisikleta, at iba pa habang bumibyahe sa daan

@Isang aksidente na dulot ng pagbangga, pagkahulog, pag-ikot, atbp, kapag sumakay ng tren.

@®|sang aksidente sa pag-hit sa isang kotse habang naglalakad.

Sa Mga Sumali:

<Kung naganap ang isang aksidente> Kung ikaw ay kasangkot sa isang aksidente, mangyaring iulat
ang aksidente sa Mutual aid para sa mga sakunang may kinalaman sa transportasyon, at tatalakayin
namin ang iyong kahilingan.

Eskwelahan

B Sa Japan, kinakailangang makapag-aral ng hanggang ika-anim na baitang
sa elementarya (6 hanggang 12 taong gulang) at sa junior high school (13
hanggang 15 taong gulang).

Hindi obligado ang mga magulang ng mga dayuhang kumpletuhin ito, pero puwede nilang ipasok
ang kanilang anak sa isang Japanese school kung nanaisin.

Ang papasukan na eskuwelahan ay itatalaga sa inyo ng Board of Education mula sa school area base
sa inyong tirahan at iba pang impormasyon.

Kung nais ninyong ipasok ang inyong anak sa isang paaralan, mangyaring isagawa ang proseso sa
Board of Education.

B Proseso sa Pagpasoksa Paaralan -:sssssssssssssnssnnsnnsnnsnnsnnnnnnnnnnnnnns

[Para sa Elementarya]

(MMagsasagawa ng pagsusuring medikal sa paaralan na papasukan (pre-admission medical
examination) sa ika-30 ng Nobyembre bago magsimula ang school year.

(@Padadalhan ang mga magulang ng Enrollment Notice sa ika-31 ng Enero.

(®May dalawang paaralan para sa elementarya sa Minamimaki-mura, at nakasulat sa enroliment
notice ang pangalan ng paaralan kung saan papapasukin ang inyong anak. Tinatawag itong
"itinalagang paaralan" (designated school).

@lsinasagawa ang pagtatalaga ng paaralan ng Board of Education ng Minamimaki-mura base sa
probisyon ng Article 5, Paragraph 2 ng Enforcement of the School Education Act. Ang itatalagang
paaralan ay base sa mapa ng paaralan ng elementarya na nasa Basic Resident Register.

[Para sa Junior High School]

(DPadadalhan ang mga magulang ng Enrollment Notice sa ika-31 ng Enero.

@lisa lamang ang paaralan sa junior high school ng Minamimaki-mura. Nakalagay na sa "enrollment
notice" ang Minamimaki Junior High School bilang itinalagang paaralan para sa junior high.

[Iba Pa]

@®Kung mayroon kayong mga katanungan o inaalala tungkol sa pagpapalit ng itinalagang paaralan,
pagpasok sa paaralang labas ng map area, o sa pagpasok sa paaralan, mangyaring makipag-
ugnayan sa Board of Education (Tel: 0267-96-2104).
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